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dPeHOMEH MpPOHMM un3gaBHA MpuBReKan obpasyss upoHu4eckyro meTadopy, WUpOHUYe-
BHMMaHWe uccnegosartenen, bnarogaps Yyemy B CKYI0 MeTOoHUMMIo, runepbony, NUTOTy U cpas-
COBPEMEHHOW Hayke CcOopMMpOBannCcb pas- HeHne, 4YTO, OYEBUOHO, OOHO W3 NPOSIBNEHWN
NWYHbIE TOYKM 3pEHUS Ha JaHHOE ABIEHNne. B3aUMOMPOHNKHOBEHNST TPOMOB BOOOGLUE, MpPO-
B pamkax Hawen ctatbu npoHusi 6yoet pac- HWsi cnocobHa NPOHUKaTb BO BCE peyeBbIE aKThl
CMaTpuBaTbLCH He Kak BuA toMopa, a kak dopma M MOYTM BO BCE peveBble xaHpbly [EpmakoBa
peyeBOro BO3dencTBUS Ha agpecarta. lNepeunc- 2014: 75].
NM HeKoTopble KOMMYHUKaTMBHbIE OCHOBaHUS Cymmupys Bblllecka3aHHoe, copmynumpy-
AaHHOro AABMNeHus, BblAensieMble NMHIBUCTaMMu: em pabodee onpegeneHve Ans OaHHOIO WUC-
— «BblpaXeHMe HacMeLllkn nyTemMm ynoTpeob- CnefoBaHusA: UpoHus (B TOM 4MCre MpPOHUYe-
fieHns crnoBa B 3HA4YeHWU, NPSMO MPOTUBOMO- ckas meTadopa, MpoHMYeckasd METOHUMUS W
MNOXXHOM €ro OCHOBHOMY 3HA4eHuIo, U C NPsSIMO MpOHUYECcKoe cpaBHeHWe) npeacTasnseT cobon
NPOTUBOMOMOXHBLIMW KOHHOTaUWSMK, NPUTBOP- 0CcobbIfi BUA peveBON UHTEHLUUN, HA BHEA3LIKO-
Hoe BoCXxBareHue, 3a KOTOpbIM B ENCTBUTENb- BOM YpOBHe wumMmeowWwun dopmy Heraumm w
HOCTU CTOWUT MopuLaHME...» N €CTb WPOHUS HanpaBreHHbIN Ha 3KCNNMUMpPOBaHME peanbHo-
[ApHonba 2002: 128]; ro nonoxeHus aen. VpoHusa nepeknukaeTtcst c
— «MPOHMSA cnocobHa cnacTu obLleHre oT ero MOHATUEM «KOMEMa» B 3HAYEHUU «IcTeTUde-
NnceBOOayTEHTUYHOCTHU... cnabble NpoHNYeckne CKkasi kaTeropus, BHyLlaloLWasas UCTUHY KOCBEH-
CUrHanbl He NOAAaBMAT KOMMYHMKaLMIO, a no- HbIM, XYOOXeCTBEHHbIM nyTem» [Xam3e 2013:
BblLLAOT ee rpajyc... cTpaTerns UPOHU3UpYyo- 92].
Lero, HanpaBrieHHasa Ha ycoBepLUEeHCTBOBaHWe B coBpemeHHON Hayke CyLLeCcTBYOT pas-
Mupa, niogen U MeXIUYHOCTHBLIX OTHOLLEHUN, Hble TOYKM 3pEeHWs Ha B3aMMOOTHOLUEHWE W
ABMNAETCA JOCTaTOYHbIM aprymMeHTOM B MONb3y B3aumocBa3b MeTadopbl U MpoHun. Hapsagy ¢
BbICOKOrO KOMMYHWKaTMBHOrO cTaTyca uMpo- yxe 00603HayeHHOW — meTadopa U MPOHMUSA
Hun...» [Xamse 2013: 99]; CO3Jal0T MPOHMYECKy0 MeTadopy — criegyet
— VPOHUA — HenpsiMoe oTpuuaHue: «,yTBep- BblOENNTb, KAK MUHUMYM, €Lle ABa noaxoga —
Xgawwas“ Herauus, nNpu3BaHHas MMNIULMUPO- CTPYKTYPHbIN U NCUXONMHIBUCTUYECKMIA. B pam-
BaTb TOT akT, YTO MOMoOXeHwe Aen Aaneko Kax MnepBOro paccMaTpuBaloTCAd KOrHUTUBHbIE
OTMIMYHO OT Kenaemoro, 3Kcnnuuupyet aTy OCHOBbI (PYHKUMOHMPOBAHUS MPOHUM U MeTa-
CYTb KaK Hemnb34 nydwe» [Giora 1998: 4]; dopbl. W.ManuHkac B cTtatbe «MeTadopa,
— «MPOHMS OCHOBaHa Ha KOTHUTMBHOM [JWC- MPOHUSA U ONEHOUHr» MPUXOOUT K HEKOTOPbIM
COHaHCe Mexay cofepXaHnem u peanbHbIM 3akntodeHuam [Palinkas 2014: 624].
nonoxexHvem gen» [lWunmnxuna 2009: 40]; 1. Ecnu B mMeTadope 3agencTBoBaHbl goMe-
— «MOMUMO TOrO, YTO MPOHUSA MOXET MPOHMK- Hbl (domains), TO B MPOHWM Mbl TOBOPUM O MEH-
KaTb BO BCE BMAbl TPOMOB, CMMOWb M PSAOM TanbHbIX npocTpaHcTBax. Kak oTmevaioT

© Psab6osa 1. 0., 2017
116



Paspen 3. f13bIKk — NONUTUKA — KynbTypa

3. OBnarap n M. [IxacTt, metadopa OCHOBaHa
Ha BM3yanbHOW TpaHcOopMaLmMmn, MPOHUS — Ha
NOrMYecKnx U ceMaHTMYecknx npoueccax [Evia-
tar, Just 2006: 2352].

2. B otnuume ot metacopbl, B OCHOBaHUM KO-
TOPOM nexaTr XOpOoLO W3BECTHble npeacTaBne-
HUSI O A3bIKOBOW KapTWHE Mupa, UPOHUS npen-
CTaBnsieT cobovi KpeaTuBHBIN MPOLIECC, OBWKM-
MbIA MOTVBALMEN, UHTEHLIMEN UPOHU3MPYIOLLLETO.

3. B 10 Bpems kak meTadopa conocTtaBnser
OOBEKTBI, NX CYLLHOCTU WU OTHOLLUEHUS, UPOHUS
npeactaenseTr CcobGON  «OHMNaWH-CLEHapuny».
B aTom oOTHOWweHWn cnegyet o6paTuTbCa K
noesm [. Yuncona u [1. Cnepbepa, ytBepxaa-
IOLWMX, YTO KNIOYEBbIMU dhakTopaMmn Ons TOX-
OECTBEHHOIO NMOHMMaHUS UPOHUU ABYMS peLu-
nMeHTaMn ABMSOTCS 3HaHMSA 0OLLen A3bIKOBON
KapTWHblI MUpa, 3HaHWE KOHTEKCTyanbHOW WH-
dopmauuun, NpUBEPXKEHHOCTb OLHOMY JIMHIBO-
KyneTypHOMy kogy [Sperber, Wilson; uut. no:
Barbe 1995: 47]. OTtctoga BbITEKAeT 3akroye-
HWe, YTO ecrnn MoHWMaHue meTtadopbl B HEKO-
TOPbIX CNy4asix BO3MOXHO BHE KOHTEKCTa, TO B
OTHOLUEHMN WPOHUU KOHTEKCT WrpaeT nepBo-
CcTeneHHylo ponb. bonee TOro, MO MHEHUIO
P. >knopbl, npegbiaywmnin  KOHTEKCT A0SDKEH
co3gatb 6asy Ons MPOHMYECKOrO BbiCKa3blBa-
Hus [Giora 1998: 6].

4. HecmoTpsa Ha TO, 4TOo 0b0e purypbl BO3HU-
KaloT B NpoLiecce KOHUeNTyanbHOW NHTerpauuu,
KOMMYHUKaTUBHbIE MEXaHU3MbI, Nexaiume B Ux
OCHOBE, HE MOEHTUYHbI.

B dokyce Halwero BHMMaHWsi B pamkax
OaHHOW cTaTbM HaxogdAtcs MeTadopbl €
«Hanetom» uMpoHun B pomaHe J1. H. ToncToro
«AHHa KapeHuHay». Mo cnosam 3. I'. babaesa,
JI. H. Toncton — nucatenb U XYOOXHUK, Ybs
«MbICMb OBWXETCA rnybokumMuM pycrnamu MeTa-
dop», KOTOpblE «BO3HUKAKT B MOBECTBOBAHUMU
He KaK yKpalleHue, a Kak BHYTPEHHSAS OCHOBa
CUeHbl, Kak CKpblTas uaes cioxeta» [babaes
1978: 128, 143]. B cuny MMMaHEHTHOCTU Me-
Tadopbl MPOCTPAHCTBY BbIOPaAHHOrO Xydoxe-
CTBEHHOTO MNPOM3BEAEHUS Mbl Bcred 3a
O. . EpmakoBot He cunTaeM Lenecoobpas-
HbIM pasrpaHudMBaTbh MPOHWUIO U MeTadopy U
ucrnonb3yem TEPMUH «UpPOHUYeckass meTado-
pa».

Onoxa 1870-x rr., korga cosgaBarncea po-
MaH, CBsi3aHa C «MepeBOPOTMBLLMMCS» CTPOEM.
MucaTteno yganocb yrnoBUTb B CaMOW 3noxe
«METaHUS MbICITUY, LUIATKOCTb, HECTAOUNBHOCTb
nonoxeHws. 'MaeHon 3agaven pomaHa J1. H. Ton-
CTOV BMAEN MOHMMaHWe HPaBCTBEHHOIO U MUC-
TOPUYECKOro CMbICNa nepeMeH nopedopMeH-
Horo BpemeHu. OH XOpOLIO MOHMMAr, Kak K3-
MEHSIETCSA BECb CTPOW XU3HW, BBEAS B XYOOXeE-
CTBEHHOE MOJIOTHO CBOEro NPOV3BELAEHUS] UC-
Topudeckyto meTadopy ynagka Puma. U peub
naeT He O MEepeoLEeHKE LIEHHOCTEN B NMYHOM,
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UCKMIOYUTENBHOM M ClyYalHOM CMbICMax, a o
3aKOHOMEPHOM  MCTOPUYECKOM  «MepeBane»
PYCCKOW WCTOPMM OT NadeHusi KPenoCTHOro
npaea [0 MepBOW pycckon pesoniouun. ABTOpP
pucyeT cBeTCKoe OOLecTBO TOro BPEMEHN —
«paspgaBaTenen 3eMHbix 6nar» B nuue O6noH-
CKOro, KyTun 1 noeec B nuue BpoHckoro, Kata-
BacoBa, NPU3EeMIEHHbIX CBETCKUX IbBUL, KHS-
MHb Msarkyto n betcn. XyaooxXHUK He cry4yanHo
BBOOWT B KOHTEKCT CUEHblI Onepbl U TeaTpa,
hanblb KOTOPbIX CO CLEHbl pacnpocTpaHsaiach
Ha nogen B 3ane [bunuHkuc 1959: 302]. Mpwn
BCEN Kaxyllencs oO0bekTMBHOCTW, Oaxe bec-
NMPUCTPACTHOCTN €ro NMOBECTBOBAHWS B KaXXZOM
[eTanu, B KaXKOoW CLeHe UM «KHEMOMY» Ouano-
re gaet cebsa 3HaTb aBTOpCKasi MbICMb, aBTOP-
CKOe HacTpoeHue, xap ero npuctpactun [An-
pnaHoB 1915: 168 — 169; bbiukoB 1954: 307;
dopTyHaToB 1963: 22; babaes 1978: 54]. Opa-
HUM M3 cnocoboB, Hapsay C MHOrOUYUCIIEHHBIMMN
A3BbIKOBLIMA U HEA3LIKOBbIMU OCOBGEHHOCTAMMU
mactepctBa J1. H. ToncTtoro, cTtaHOBUTCA MpPO-
HWs, rMaBHas LENb KOTOPOW — 3CTETUYHO U
KpeaTuBHO nepefaTb COOCTBEHHbIE BO33PEHUS,
co3gatb y peuunueHta Heobxooumbli neprio-
KYTMBHbIN 3ddeKkT MoCpeacTBOM penpes3eHTa-
TUBHbIX TEKCTO-apTUCTUYECKUX MNPOSIBIIEHUN
Komunyeckoro. B gaHHOM wuccnepoBaHuM Hac
WHTEpecyeT BOMPOC COXPaHEHUs  TEKCTO-
apTUCTUYECKMUX NPOSBMEHUA KOMWYECKOro B
aHrnosa3blYHbIX UHTEPNpeTaLnsX.

O6paTMcs HenocpeaCTBEHHO K MpUMepam.

1. lNMonosuHa Mockebl u [Nemepbypza Obina
podHsa u npusmenu CmenaHa Apkadbuda. OH
poduricsi 8 cpede mex nodel, Komopbie bbiau
U cmarnu cunbHbIMUu Mupa cezo. OdHa mpems
2ocydapcmeeHHbIx sodel, cmapukos, Obiniu
npusmensmMu e2o omya U 3Hanu e2o 8 pyba-
weuke; dpyaass mpems bbinuU ¢ HUM Ha ,mbl*, a
mpembsi mpems 6biIU  XOpowUe 3HAaKOMbIE;
criedosameribHO, pa3daeamesniu 3eMHbIX 6n1ae
8 sude mecm, apeHd, KoHueccul U momy ro-
006HO020 8ce bbInu eMy npusmernu u He Moanu
obolimu c80e2o... Hy»HO bbifI0 MOJIbKO HE OM-
Ka3bleambcsl, He 3asudoeamb, He CCOpPUMBCH,
He obuxambcs, 4ee2o OH, MO C8OUCMBEHHOU
emy dobpome, Hukozda u He denan [ToncTon
2014: 42].

B aHrmossbluHbIX MHTEpnpeTauusax npeg-
CTaBrneHbl criegywowime BapuaHTtbl: the mighty
of this world / distributors of earthly blessings
[Peaver 2000: 14]; the great ones of this world /
distributors of earthly blessings [Maude 1918:
14]; the powerful ones of this world / distribu-
tors of earthly blessings [Garnett 1901: 27—
28]; the rich and powerful of this world / whose
function is to dispense the blessings [Dole

2015: 20].
CornacHo cnosapto «ABBYY Lingvo 6»,
mighty — possessing great and impressive
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power or strength, especially because of size
(obnapgatowimii BNacTbio B cury GOMbLLIOK YMC-
neHHocTtwn); great — 1) of ability, quality, or em-
inence considerably above average (o cnoco6-
HOCTW, KayecTBe, W3BECTHOCTW); 2) important;
3) (informal) (of a person) very skilled in a par-
ticular area (xopolwo pasbuparlnica B YeMm-
T0); powerful — having control and influence
over people and events (umetowme BnacTb Hag
nogbmn) [OxD]. CornacHo WHTEpPHEeT-CalTy C
KOMMeKumen TOMKOBbIX M SHUMKIIONEANYECKNX
cnoBapen [CnoBapu OHMawvH], OCHOBHOE 3Ha-
YeHMe NeKCeMbl «CWUMbHbIN» — «(MepeH.) ToT,
KTO nmeeT 6Gonbloe BnusHue». Takum obpa-
30M, HECMOTPS Ha COXpPaHEeHWe MPOHUYECKOro
ahbcekta, B nepesogax TpaHCHOPMUPOBaHA
UMMNNMKaTypa Nekcemsl.

HeduHmuma dispense B uHTepnpeTauun
H. Joynsa nmeeT ocHoBHOe 3HadeHue «(of a ma-
chine or container) supply or release (a product
or cash)» (o mawmnHe — cHabxaTb, OTMyCKaTb)
[OxD]. B paHHOM nepeBoge co3gaH KomMuye-
Ckuin adpchekT: BropokpaThl 1 BCA GropokpaTude-
ckag cuctema cpogHu 6e3gyliHON  MaluuHe.
B npaHHoM «amnnya» wusobpaxeH n KapeHuH
KaK OOWMH M3 TUMWYHBIX MOMUTUYECKUX OesiTe-
nen. Distributor — «an agent who supplies
goods to retailers» (areHT, cHabxawoLwwmin ToBa-
pamn). CnegyeT 0603Ha4YMTb, YTO C TOYKK 3pe-
HUSI ONUCAHMSA 3MOXWU, MPUBEPXKEHHOCTU MAeN-
HOW KOMMNO3WUMK BCEro npov3BEAEeHUs U 3a-
MbICIla aBTOpa PacCMOTPEHHbIN KOHTEKCT B Ne-
peBoge H. [Joyns B Gonbluen cTeneHn siBnsieT-
Csl  pEenpeseHTaHTOM  TEeKCTO-apTUCTUYECKMX
NPOSIBNEHUA KOMUYECKOTO.

2. — W, omdenae, kak cnedosaso, npus-
menbHUUYy AHHbI, KHA2UHS Mszkas ecmana u
emecme C XeHoU rocraHHuUKa rnpucoeduHunach
K cmorny, 20e wen obwul pa3zo8op O rnpyc-
CKOM Koporie.

— O yem 8bl mam 3/10C/108USIU? — CrIPO-
cuna bemcu.

— O KapeHuHbix. KHseuHsi Oenana xa-
pakmepucmuky Anekces AnekcaHoposuya, —
omeedasna XeHa MocraHHuUKa, C ynblbkol ca-
0sicb kK cmorty [Toncton 2014: 176].

CuenneHne [aHHbIX NEKCUYECKUX ELVHWLY
SKCNNUUUTHO BBOAUT MeTadOpUYECKYHD MO-
Oenb «CBETCKUA pasroBop (KW3Hb) — none
6os». OcobbIi KONMOpUT MMeeT fnekcema «OoT-
Aenatb», NpeAcTaBreHHas B nepesodax cre-
aylowmmm - HoMuHaHTamu:  ...having dealt
properly with Anna’s friend [Peaver 2000: 136];
...having snubbed Anna’s friend handsomely
[Maude 1918: 134]; ...And having duly dis-
posed of Anna’s friend, Princess Myagkaya...
[Garnett 1901: 239]; ...having thus disposed of
Anna’s friend [Dole 2015: 147]. NNekcemy deal B
KOHTEKCTE OaHHOro nepvoga crnegyet cyutaTb
HEeNTpanbHO MapKupoBaHHOW. [Ana aeduHuunmn
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snub xapaktepHo 3HauyeHue «rebuff, ignore, or
spurn disdainfully» (rpy6o oTkasaTb B 4eM-TO
KOMY-TO; C Mpe3peHNeM NPOUrHOPUpPOBaThb KOro-
T0) [OXD]; dispose — «1) get rid of smb by
throwing away; 2) (informal) kill» [OxD]. Jlekcu-
KO-CeEMaHTMYeCcKni BapuaHTt 2 aeduHuuum dis-
pose TpaHcnvpyeT MeTadopuUyeckyld Moaenb
J1. H. Tonctoro «cBeTckas Xun3Hb — none 60os».

3. bapoHecca Hadoena ([MeTpuukomy), Kak
20pbkasi pedbka, 0COOEHHO meM, 4mo 8cé
xoyem Oasamb OeHba2u; a ecmb OOHa, OH ee
rnokaxxem BpoHckoMmy, 4ydo, npenecmb 8 80-
CMOYHOM cmpoeoM cmuse, ,genre pabbiHU
Pebekku, noHumaewn”... Boobuwe xe 8ce npe-
B80CXO0HO U u4pe3sbliHalHo eecesio [ToncTon
2014: 151].

B uHTepnpeTaumax upoHu4eckue anemeH-
Tbl NpeacTaeneHbl Tak: He was fed up with the
baroness ...but there was one... a wonder, a
delight, in the severe Levantine style, ‘the
slave-girl Rebecca genre” [Peaver 2000: 114];
he was sick to death of the Baroness... but
there was another... charming, wonderful, of
severely Oriental type, in the style of “The
Slave Rebecca” [Maude 1918: 114—115]; As
for the baroness, he was sick to death of her...
a marvel, exquisite, in the strict Oriental style,
“‘genre of the slave Rebecca” [Garnett 1901.:
201—202].

Jlekcema fed up nmeet cnegyroulee 3Have-
Hue: «annoyed, unhappy, or bored, especially
with a situation that has existed for a long time»
(pasgpakeHHbI, Hec4YacTHbI U3-3a OnUTENb-
HOMN MNPOOOSMKUTENBHOCTM HEKOW CUTyaLuu)
[OxD]; sick to death — «be very annoyed and
want it to stop» [CoCo]. B gaHHOM cny4dae
npencTaBnsieTcd BpsS4 WM pearnbHbIM  HaNTU
MOSIHLIN U TOYHbIA 3KBUBANEHT BbIpaXeHnd
«Hagoena, Kak ropbkas pegpka». Tem He Mme-
Hee B MepeBoJax COXpaHeHa MOHATUMHAas CTO-
poHa MpOHUYecKon mMeTadopbl, XOTH aKLUEHThbI
paccTaBneHbl No-pasHoMy. B BeipaxkeHun «gen-
re pabbiHn Pebekku» mnsHavansHo J1. H. Tonc-
TbiM 3eKT KOMEMbl C€O34aH MNOCPeaCTBOM
BKpanmneHuss B TEKCT (OpaHLy3CKON IeKCEMBI.
Haunbonee nonHo KOMOpUT C TOYKU 3PEHUSI OHO-
martonen coxpaHeH B nepesoge P.[lueepa wu
J1. BornoxoHcku: «the slave-girl Rebecca genrey.

4. — [la, HbiH4e 3acedaHue 8 Obwecmee
nobumenel 8 namMsams namudecsmuriemH{ezo
robunesi Ceunmu4a, — ckasan Kamasacos Ha
sonpoc JlesuHa. — Mbi cobupanucek ¢ [Nlempom
UeaHbiveM. 5 obewan npodyecmb 06 e2o mpy-
Oax no 3oonozauu. lNoedem ¢ HamMu, OYEHb UH-
mepecHo [Toncton 2014: 785].

B BbipaxeHun «HObunen CBuHTMYa» Mpo-
Hua J1. H. Tonctoro HanpaBneHa Ha «MaHuIo
npasgHoBaTb Bcskve tobuneny, cormacHo «Ote-
YecTBEHHbIM 3anuckam» 1875 r., koTopas 6bina
HacToswmmMm nosetpuem 1870-x rr. MNMepeBog B
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WHTepnpeTaunsx 4OCMNOBHbIN.

5. — Hem, s yxe He 3emckul Oessmenb. A co
ecemu pasbpaHurcs u He e3xXy bonbwe Ha co-
bpaHusi, — ckasan oH, obpawascb Kk O6/0oH-
CKOMY.

— Ckopo xe! — ¢ ynbibkol ckasan O6roH-
ckuli. — Ho kak? omyeeo?

— [HnuHHasa ucmopus. 51 pacckaxy Koeda-
HUbyOb, — cka3an JleguH, HO celYac xe cmarn
pacckasbigamb. — Hy, kopomko ckazamb, £
ybedurcs, Ymo HuKakol 3eMckol OesmesibHO-
cmu Hem u bbimb HE MOXem, — 3a2080PUJT OH,
Kak 6ydmo kmo-mo celivac obudern e2o, — ¢
O0HOU CMOPOHBI, U2pylwiKa, usparom 6 napra-
MeHm, a 1 Hu docmamoyYHoO Moso0, HU docma-
moyHO cmap, 4mobbi 3abaensimbcsi uepywKa-
Mu; a ¢ dpyeoli (OH 3aUKHYJICS]) CMOPOHbI, 3M0 —
cpedcmeo Onisi ye30HOU coterie (walku)
Haxkusamb OeHbxOHKu [Toncton 2014: 47].

Jlekcema coterie B OCHOBHOM 3Ha4eHuu ne-
pPEBOOUTCS KaK «rpynnupoBKa», XOTS caMm aBTop
rPOTECKHO MPUMUCLIBAET €N 3HayeHue «Lwan-
ka»: «1) 6baHga nmogen, o6beAVHUBLUNXCA ANs
pa3bos uUnu WHOW MpPEecTynHOW AeATeNbHOCTY;
2) KoMnaHus nogen, odbeanHEeHHbIX 06LMMM
HEeJOCTOMHbIMU, NPEeAOCYAUTENbHLIMU UHTEpPE-
camn» [CnoBapu oHnaniH]. K. Berice obbsicHseT
NMOHATUE KOMUYECKOro, KOTOpoe B MaKcumarlb-
HOW CTeneHn OTHOCUTCH K WPOHWM, nocpepn-
CTBOM maen o6 «yHWYTOXEHHON UPOHUM» [Ben-
ce 1830: 210]. bnarosBy4yHas nekcema coterie
Ha ypOBHE MAeW «napannenuamar», npucyllen
nepy J1. H. Tonctoro, akcnnuuupyeT 3Kcnpec-
CUII0 UHTEHLUMW aBTopa.

JleBVH BbICKa3blBaeT MbICNN, BECbMa pac-
NpOCTpPaHEHHbIE B paguKanbHOW AeMoKpaTuye-
ckon nyonuumctuke 70-x rogos. Tak, B «Orte-
YecTBEeHHbIX 3anuckax» 1875 r. B ctatbe «[e-
CATUNETME PYCCKOTO 3eMCTBa» rOBOPMUIIOChH:
«be3oTpagHas yepTa B A4eATENbHOCTM HEKOTO-
pbIX 3EMCTB... 3TO CTPacCTb K 3€MCKOW CreKyrs-
LMK, CTpacTb K HaxuBe, 3amevyaemMasi B Hanbo-
nee 6oratblX U UHTENIIUIEHTHbIX LiEeHTpax pyc-
ckon 3emnu. B aTtmx ueHTpax akuumm, obnwvra-
LUK, Yekun, 3aknagHble NUCTbI, Nonuckl U Bap-
paHTbl 3aKpbiBalOT COBOK CKPOMHBINA NanoTb U
CepbIn 3UMYH».

6.— XKenar ydayu, — npubasuna oHa (bet-
cn), nodasass BpoHckomy naneuy, c80600HbIU
om depxxaHusi seepa, U 08UXXeHUeM ey oryc-
Kas nodHsaewulica nugh rnnames, ¢ meM 4Ymo-
6b1, Kak csiedyem, 6bimb EIOJIHE 20JI0H,
Koz0da ebitidem erneped, K pamre, Ha ceem U Ha
ece ena3sa [Toncton 2014: 170].

PaccMoTpyMM [aHHbI KOHTEKCT B MepeBo-
gax: ...so as to be well and properly naked...
[Peaver 2000: 131]; ...that she might be befit-
tingly nude... [Maude 1918: 129]; ...so as fo
be duly naked... [Garnett 1901: 229].

Jlekcema befittingly nmeeTt ocHoBHOe 3Ha-
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yeHue «be appropriate for» (6bITb NOAXOAALLNM
ans yero-to) [OxD]. KntoueBoe 3HayeHue fe-
duHuumn  properly — «appropriate for the
circamstancesy» (nogxogawmn ana  obcros-
TENbCTB), B TO BPEMS KakK BbISIBNEHO U Hedop-
MarnbHoe, pasroBopHoe — «thoroughly» (abco-
noTHO); duly — «done in the correct way» (4to-
TO cAenaHo BepHo, abCcoMTHO NpPaBUIbHO).
OTMeTMM, YTO KOMUYECKUA 3PAEKT OOCTUTHYT
BO BCex WHTepnpetauusax. B nepesoge
A. nJ1. Mooa, ogHako, nocpeacTtBoM MoAasibHO-
CTM rnarona might BBeAEH KOMMOHEHT «He-
YCNELHOCTM» OEUCTBUN KHAMMHW BeTcun, KoTopbin
OTCYTCTBYET B opurMHansHoM pomaHe. Well nm-
NAULUTHO BHOCUT B KOHTEKCT 3NeMeHT «ogobpe-
HWS», NO3STOMY AaHHbIN NEePeBOA MOXHO CUMTaTb
ONTUMAIbHBLIM KaK «CIOXMBLUYIOCS» KOMEMY.
CymMupys BbllLecka3aHHOE, OTMETUM, YTO
npoHmnyeckaa metadopa, coyetaroLas cyobek-
TMBHYIO MHAMBUAYaNbHOCTb U 00LEefOCTYMHYO
YHMBEpPCanbHOCTb nocnaHus, cnocobHa B non-
HOM Mepe BbIMONHATL MparMaTuyeckyo yHk-
UMK SA3blKa, HanpaBneHHyl Ha [OOCTMXKEeHue
onpeferneHHoro  neprokyTuBHoro  addekra,
a UMEHHO 3CTETMYHO, HO 3MOLIMOHArNbHO U -
HaMWYHO «BCKpbIBaTb» CYTb peasibHONn fOeun-
CTBUTENBHOCTU. «COXpaHeHne» unu «npenom-
neHve» coaepxaHusi pernpe3eHTaHTOB TEKCTO-
apTUCTUYECKOTO  MPOSABMEHMS  KOMUYECKOro
B @HIMOA3bIYHbIX MHTEPNpeTaumax 3aBUCUT Kak
OT A3bIKOBbIX CPeACTB, B YaCTHOCTM CEMaHTU-
4YeCKOro HarnosfHeHWsi BblOpaHHbIX NEKCEM, Tak
N OT BHEA3BIKOBbIX (HanpumMep, OHOMaTOMo3TU-
yeckux). [aHHble cpeacTBa BO3OENCTBMS Ha
peuunueHTa B NPOCTPAHCTBE XYAOXECTBEHHOIO
npou3eBefeHnst OCTaTOYHO BapuabenbHbl.
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